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The features of the historical interaction of German and Slavic languages are revealed
in the article; the main varieties of the borrowing process of lexical units of Slavic origin are
examined and analyzed; their place in the lexical system of the modern German language is
characterized.
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B cmamve paccmampusaromces nexcuueckue, CUHMAKCUYECKUe U CMUIUCIUYECKUe OCO-
OeHHOCmU cocmagnenus OQUYUATLHBIX MEKCMO8 HA AH2IUUCKOM si3bike. inmepec k OanHotl me-
Me 0byciosien pazgumuem MeHcOYHApOOHO20 COMPYOHUHUECMEa, U 8 C8A3U C IMUM B03PACMAIO-
wietl poblo AH2IUTICKO20 A3bIKA, KAK 00WEenpUHamoz2o 0Jisl UHIMEPHAYUOHANLHO20 OOUJeHUS.

B aHrnmiickoM U pycCKOM JIMTEPATypHOM S3bIKE€ JAAHHBIA CTHJIb HA3bIBA€TCS CTUJIEM
nenoBoit peun (U. P. lanbnepun), opunnansasiM ctiiieM (M. B. ApHounbn), 1€710BBIM CTHIIEM
(C. !. BunorpanoB) uim ctuieMm AenoBbix TokymeHTOB (official style). [lemoBoii cTmib 06-
CIIy’)KUBaeT opuIIManbHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXTy JIIOJIbMHU, TAKOE KaK OOILIEHHE rocy1apcT-
BEHHBIX OPraHOB C HACEJIEHUEM, CBS3b MEXAY Pa3IMYHbIMU KOMIAHUSAMH U MPEANPUATHIMH,
KOHTAaKT YeJIOBEKa C pa3HOOOpa3HbIMHU opranuzanusamu (4, 73].

st ocyiecTBIEHUS A€I0BOM KOMMYHHMKAIIUA HEOOXOAMMO OBJIAJIETh KaK S3BIKOM, TaK
U uHpopmanueil 00 MHOCTpaHHOUN KyJIbType Ha BBICOKOM YPOBHE, TaK KaK TEKCTHI JOJIKHBI
COOTBETCTBOBATh HOPMAaTHUBHOMY, KOMMYHHMKaTUBHOMY, CTETHUECKOMY M ITHYECKOMY ac-
nektaM oOmeHus. [Ipu cocraBneHun NeI0BbIX TEKCTOB HEOOXOAUMO TaK)K€ 3HATh OCOOEHHO-
CTH JEJOBOI MEPENuCKH, MpaBUia MCHOIb30BAHUS CTAHAAPTU30BAHHBIX KJIMILIE U PEYEBBIX
000pOTOB, @ TaKKe UMETh MpEeJCTaBlIeHnE 00 OCOOEHHOCTSIX MX HCIOJIb30BAaHUS B PAa3HBIX
CTpaHax, i, KPOME TOT0, UMETh HABBIKH JIEJIOBOTO 3TUKETA.

B odumnuansHo-1eT10BOM CTHIIE Yallle BCETO MCIOJB3YeTCsl MMChbMEHHAs pedb. SI3bIK Ta-
KHUX JJOKYMEHTOB HMEET CBOIO CHEelU(UKY, CBA3aHHYIO C €ro MPUHAUIEKHOCTHIO K OJHOU U3
MOJICUCTEM SI3bIKa, HA3bIBAEMBIX (DYHKIIMOHAIBHBIMU CTUJISIMHU, KOTOPBIE CBSI3aHBI C TEMU WITU
UHBIMU c(epaMu JesITeIbHOCTH YeIOBeKa U OTJIMYAIOTCS OT OOILIEeHAMOHAIBHON HOPMBI U
ApYr OT Jipyra cBO€OOpa3ueM HCIOJIb3YEMOU JIEKCUKHU, CTPOCHHEM CHHTAKCUYECKHX KOHCT-
PYKIIMI, a TAKXKE OLEHOYHBIMU U 3KCIPECCUBHBIMH CBOMCTBAMU SI3bIKOBBIX CPEZCTB.

[Tpu 0O6yvyeHuu 1e10BOl KOMMYHHUKALUU CJIEYET YUYUTHIBATh CIENYIOIINE OCOOEHHOCTH
TEKCTOB JIaHHOTO CTHJIA:

1) TOYHOCTh M JIAKOHUYHOCTH TEKCTa (yMOTpeOJCHHE CIEIHaIbHOW TEPMHHOJIOTHH,
KOTOpasi, KaKk MPaBUJIO, HE IOMYCKAET Pa3IMYHbIX BApPUAHTOB TOJIKOBAHUS TEKCTA);
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2) HeNWYHBIN XapaKTep BBICKAa3bIBaHHM (OTCYTCTBHE, B OOJBIIMHCTBE CiaydaeB, (Gop-
MBI TJIaT0JIOB, @ TAKXKE MECTOMMEHHH MepBOro U BTOPOro jmna. GopMel TpeThero Jinia, yaiie
BCEro, UCIIOJIb3YIOTCA B HEOMPEICIICHHO-IMYHOM 3HAaYeHHUHU. {7151 TaHHOTO CTUIISL XapaKTEpPHO
TaKXe UCIOJIb30BAHUE COOUPATENBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX );

3) UMIEepaTUBHOCTS (T. €. MPEAMHUCHIBAIOIINI XapaKTep JOKYMEHTOB);

4) oduumanbHOCTh (T. €. CTPOTOCTh W3JIOKEHHS: CIOBa YIOTPEOISIOTCS OOBIYHO B
CBOMX MPSIMBIX 3HAUYEHUSAX, 0OPA3HOCTH U TPOIIbI, KaK MPABUJIO, OTCYTCTBYIOT);

5) deTkas MOCIEIOBATEIBLHOCTh B M3JIOKCHUU Marepuaia (T. €. coOMoaeHue Gpukcu-
POBAHHOT'O IOCTPOEHUS TEKCTA);

6) CcoOTBETCTBUE SI3BIKOBBIM CTaHAApTaM (T. €. COCTABJICHUE TEKCTOB COTJIACHO JICKCHU-
YECKUM, CHHTAaKCHUECKUM, TPaMMaTHUYEeCKUM U MOP(OIOrHUeCKUM HOpMaM SI3bIKa).

JI1s1 oCylIecTBICHHs YCIEIHOM KOMMYHHMKALMA HA QHIVIMMCKOM SI3BIKE CIECAYET NpU-
HUMaTh BO BHUMAaHHE XapaKTEpPHBIE UYEPThl PYCCKOM M aHTJIOA3BIYHON HEIIOBOM KOMMYHHKA-
. Cpeu OCHOBHBIX Pa3MyMii MOYKHO BBIJICTUTH OCOOCHHOCTH 3THKETA. B opuimansHoM
OOLIEHUH STUKET peain3yeTcsi B pedeBbIX Gopmynax oOpalleHuid, MpUBETCTBUM, POILLAHUA,
W3BUHEHHIA, COTJIACUS WJIM HECOTJIacHs. 3HaHHWE 3THX (OpMyIl B 3aBUCHMOCTH OT CHTYallud
UTPaeT BAXXHYIO POJIb, TAK KaK OHU UMEIOT HAIlMOHAIbHYIO crienuuKy. CTOUT OTMETHTBH, UYTO
0COOEHHOCTH JeJIOBOTO OOIIeHHsT 00yCIaBIMBAIOTCS YepTaMH HAMOHAJIBHOTO XapakTepa,
MPUCYIIUMU TOMY WJIM HHOMY Hapoay.

Hampumep, 171t pycckoro JenoBOro si3plka XapakTepHo oOpainenue Ha Bei, koTopoe mpo-
TUBOIOCTABIISIETCS HE(POPMATIbHOMY ThI-00IEHHI0. B TO BpeMsi Kak B aHIJIMHACKOM SI3BIKE 9TO
paznure HezaMmeTHO. [pu odunmansHOM 00IIEHHN Ha PYCCKOM SI3BIKE CIIEAyeT 00paIaThesi Mo
MMEHH U OTYECTBY, a B aHTJIUHCKOM SI3bIKE TOJILKO IO UMEHH, I 110 (DaMIJIUH U TUTYITY.

[Ipu uccnegoBaHuu OCOOCHHOCTEW NETOBOM KOMMYHHUKAIIUU CIEAYEeT OTMETUTh, YTO
Oo(pUIMAIbHO-/IETI0BOM, KaK U JIpyrue (yHKIHOHAIbHBIE CTUIIU, MOKET MOAPA3JEISIThCS Ha,
TaK Ha3bIBa€MbIE, ITOICTHIIN:

1) nuIIOMaTHYEeCKHUEe TEKCThI, K KOTOPHIM OTHOCSTCS COTJIALICHUS, KOHBEHIHH, 110~
JIOXKEHUS, ISKJIApAIMH, TIPOTOKOJIBI, MEMOPaH/yMbI, aKThI, TOTIPABKH U MHOTHE JIPYTHE;

2) OusHec-I0KyMEHTHI (7e7I0BbIe JOKYMEHTHI), KOTOPBIC BKJIIOYAIOT B Ce0s MHOTOYH C-
JICHHBIE KOHTPAKTHI, JIOTOBOPHI, COTJIAICHHS U T. 11.;

3) ropuaMuecKue TOKYMEHTBI, CPE KOTOPBIX BBIICISAIOT pa3invHbie HOPMATHBHBIC
JIOKYMEHTBI, aKThI, [ICHHbIC OyMaru U MpoJue;

4) BOEHHBIC TEKCTBI, B KOTOPBIE BXOMAT MPHUKa3, TPUKa3aHHe (PacropsHKEHHUE), TUPEKTH-
Ba, YKa3zaHUe, Npenrcanue, OTHOIIEHHE, paropT, JOHECEHUE, OTUET, aKkT, CIpaBka u p. [3, 9].

Jns coctaBieHHsT o(pUIMATHEHBIX TEKCTOB Ba)KHO 3HAHHE S3BIKOBBIX (JIEKCHUECKUX,
MOP(}OIOTHUECKUX, CHHTAKCUYECKUX ) OCOOEHHOCTEN 0(UIIMaIbHO-IEIOBOTO CTHUIISL B SI3BIKE,
MOCKOJIBKY IMEHHO JaHHBIE 0COOEHHOCTH OyIyT CHTHAM3UPOBATH O MPUHAICKHOCTH TEK-
cTa nepeBosia K OQUIHaTbHO-EI0BOMY CTHIIIO.

S3BIK B CTHJIH JACTIOBOM JIOKYMEHTAIIMH TaK)Ke BO MHOTOM CXOJHBI B Pa3HbIX JIMHTBO-
KyJIbTypax. B 4acTHOCTH, B CBSI3H C T€M, UTO aBTOPOM JIOKYMEHTa, KaK MPaBHUIIO, BHICTYIAET
KOJIJICKTHBHBIN CYOBEKT (1aXke B T€X JOKYMEHTaX, KOTOPBIE TOIMICHIBAIOTCS OJHUM JIHIIOM),
CyOBEKT JICHCTBUS B IOKYMEHTaX, B OCHOBHOM IpEACTaBIEH COOMpPATEIbHBIMU CYIIECTBU-
TENBHBIMA (ANPEKIHs, opraHu3anms, ¢upMa U T.1.). TeM He MeHee, HEIMYHBIA XapakTep
OQUIMATEHO-/IETIOBOM peun Oosiee XapaKTepeH A PYCCKOS3BIYHONW JOKYMEHTAIUH, HAlpHU-
MEp, B 3ala/IHBIX JIOKyMEHTaX HEPENKO PEeaTM3yeTcsl WHINBHUIYaIbHO-JIMIHOCTHAS HAIIPaB-
JIGHHOCTh JOKYMEHTAIIHH.

W3yuasi MHCEMEHHYIO aHTJIOS3BIYHYIO JICTIOBYF0 KOMMYHHKAIIHMIO, CIEAYeT OOpaTHTh
BHHUMaHHE Ha CXOJICTBO C O(PHUIIMATBFHBIMU TEKCTAMU PYCCKOTO sI3bIKa. Tak, MOKHO BBIICTUTH
CJIEAYIOIIHE JIEKCHUECKUE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHBIE IS PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO JIEIOBO-
ro OOIIeHus:
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1. TlpumeHeHue crierUaIbHOW TEPMUHONOTHH. JlaHHBIE CIOBa UMEIOT CTPOTO (PUKCH-
POBAaHHOC 3HAUCHUC, XaPAKTCPHOC OJId TOro WJIM MHOI'O BUJd TCKCTA, U B CBA3U C OTUM obec-
MCYMBAIOT OJJHO3HAYHOCTh MOHMUMaHUs TekcTa. Hampumep: to ratify — parudunuposars, yT-
BEpXKIaTh, @ CONvention — kouBeHuus, an ambassador — mocou u T. 1.

2.  OTIMYHTENBHOIN YepTOil JIET0BOro JOKYMEHTA SIBJISICTCS COCTaBJIICHUE TEKCTOB Ha
OCHOBE yX€ TOTOBBIX 00pa3IOB C HMCIOJB30BAaHHEM KIMIIMPOBAHHBIX BBIpaKeHHU. PeueBoe
KJIMIIE — 3TO TOTOBas yCTOHYMBas (opma, HANpUMeEp: HACTOSIIUM JIOBOJUTCS A0 Baiiero
CBCACHMUA, COﬂeﬁCTBOBaTL PAa3BUTHIO, PCIICHUEC TCKYIIUX BOIIPOCOB U T. II. Ot CTaHAApPTHBIC
dbopMyIibl, TaBHO BOLIEAIINE B 00MX0J, yA0OHBI 15 opopMiIeHUs NenoBbIX Oymar. Hampu-
mep: in accordance with — B coorsetctBuu ¢, on behalf of — oT umenwu

3. Kak mis pycckol, Tak M JUIs aHIJIOSA3BIYHON JIeJI0BOM KOMMYHHKAIMH XapaKTEPHO
OTCYTCTBHUEC 5MOLMOHAJIbBHO-OKPAIICHHBIX CJIOB. HckaroyennsamMu ABISIOTCS Cllyyau, KOorja B
MUChbMAax TPOSIBIISIOTCS OTHOIICHUS OTIPABHUTENS K IOJydYaTelo, HampuMmep, HChMO-
103/IpaBlieHHEe, THCbMO-0JIaroapHOCTh U T. [I.

4. ]JlenmoBas KOMMYHHUKAIIUsl OTEPHPYET OOJIBIINM KOJMYECTBOM CYHIECTBUTEIHHBIX,
KOTOpBIE€ HA3bIBAIOT JIIOJEH 0 MPU3HAKY, 00YCIOBICHHOMY KaKUM-JIM0O AEHCTBUEM WU OT-
HourenueM. Hampumep: licensee — nmuiensuar, SUPErvisor — pykoBOAKTEb, CONSUMEr — ro-
TpeOuTeNnb U T. 1.

5. [l MUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIICHHS TAaKXKE XapaKTEPHO HCIIOJIb30BaHHE ab0pe-
Buaryp u apyrux cokpaimenuid. Hanpumep: NATO — HATO, SAA — IOAA, the USA — CIIIA.

Crnemyer OTMETUTb, UTO JIJIOBasi KOMMYHHKAIIHS B PYCCKOM M aHTJIMHACKOM sI3bIKaX Xa-
paKkTepu3yeTcsi UCIOIb30BaHUEM MTACCUBHOTO 3aiora, Hanpumep: The draft agreement setting
forth the modifications to the aforementioned regulation has been submitted by the
Administrator of the Authority for the consideration of the Board of Directors [1]. — IIpoexm
co2nauienuss 0 8HeceHUuU U3MeHeHUull 8 BblULEYKA3ARHOE NOJI0JHCEHUE ovin npedocmaaﬂen ao-
Munucmpayuet pykoeoocmea Ha paccmomperue Cosema OupeKmopos.

3a4acTylo B JaHHBIX TEKCTaX YINOTPEOJSIOTCS CIOKHBIE TPAMMATHUCCKUE KOHCTPYKIIHH,
narpumep: In accordance with Agreement No. 132 of April 24, 2007 approved by the Board of
Directors, the modification related to the tolls charged based on the fully loaded displacement
tonnage will be effective on July 1, 2007 and the modification related to the new method of
admeasurement for passenger vessels shall become effective on October 1, 2007 [1]. — B coom-
semcmeuu ¢ Coenawernuem Ne 132 om 24 anpens 2007 2., 0006pennozo Cosemom oupexmopoe,
U3MEHEHUA, Kacarouiuecs njiansl, 83UMAEeMOll HA OCHOBE NOJHOIU 3acpy3Ku 60001/[3M€W€H1/lﬂ 6y-
oym s¢ghexmuenvt na 1 utonsi 2007 2., a maxice usMeHeHUs, C8A3aHHble C HOBLIM MemOOOM 00-
Mepa OJis nAccascupckux cyoos; ecmynatom 6 cuny ¢ 1 okmsaopa 2007 .

Cpeny CHHTaKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH OOJIBITMHCTBA aHTJIOSN3BIYHBIX O(HUITMATBHBIX TEK-
CTOB MOX>XHO BBIACIIUTH Hp€O6J'Ia)IaHI/I€ CJIOKHBIX HpeI[J'IO)KeHHfI, OCJIO)KHCHHBIX MPUAATOYHBIMU
YaCTSAMH MPEIIIOKEHHS, TPUUACTHBIMUA 000POTaMH, OJTHOPOJHBIMHU WICHAMH TPEIOKEHUS. ITO
00YCIIOBJIEHO HEOOXOAMMOCTBIO SICHOCTH 3HAUYCHUS, YCTPAHEHWEM HEOTHO3HAYHOCTH, TPEIOT-
BpalllcHUEM HETIPABIIIbHOM MHTEPIIPETALMK JOKYMEHTA, KOTOpasik MOXET IMOBJIeYb 3a COOOH He-
xenarenbHpii 3hdext. Hanpumep: The receiving State may at any time and without having to
explain its decision, notify the sending State that the head of the mission or any member of the
diplomatic staff of the mission is persona non grata or that any other member of the staff of the
mission is not acceptable. — ITpunumarowee 2ocyoapcmeo umeem npaeso 6 moboe epems u be3 He-
00x00UMOCMU 0OBACHEHUS NPUHUH 00BABUMD 100020 UTIeHA OUNTIOMAMUYECKOU 2PYNNbL «NEPCO-
HOLL HOH 2pamay, ewe 00 Mo2o Kak oH npudwin 6 cmpary [2].

Jnist ohumanbHO-AET0BOTO CTHIISL B PYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPHBI TPOCTHIE TPEIIOKe-
HUS, 3a4aCTYI0 OCJIOKHEHHbIE 000COOJCHHBIMUA U OJHOPOJIHBIMU YICHAMH MPEIJIOKCHHUS, a
TAKXE CIIOXKHBIC IMTPEATTOKEHUA C OOJIBIINM KOJAYECTBOM OAHOPOJHBIX MPUAATOYHBIX.
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OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH PYCCKOM O(UIIMaIbHO-IETOBON chephl IO CPAaBHEHUIO C
AHTIIMICKUM SI3BIKOM, SIBJISTFOTCSI:

1) 6e3nmnyHOE OOpallIeHUe K YNTATENIO;

2) BBICOKasl CTENCHb JIUTEPATYPHONH 00pabOTKH;

3) cHKeHue 00pa3HOCTH;

4) TeHICHLIMS K YETKOCTH U KOHKPETHOCTHU U3JIOKECHUS;

5) cTpeMiieHHE K BHITECHEHHUIO TPAHCIUTEPALIHiA.

OdunmanbHple TEKCTHI UMEIOT YeTKO (DUKCUPOBAHHYIO CTPYKTYPY, 3TO KAcaercsl Kak
OpraHM3ali BCETO0 TEKCTa (MaKpOCTPYKTypa), TaK W TOCTPOEHHUS OTIENIbHBIX ab3aleB U
peIOKEeHUH (MUKPOCTPYKTYpa) [5, 67].

Ha makpoypoBHE MOXHO BBIACIUTH CJIEAYIONINE YaCTH JOKYMEHTOB:

1) BBOAHAs, B KOTOPO MOTYT ObITh O0O3HAYEHBI YYaCTHUKUA KOMMYHHKALUU H LE]b
UX B3aUMO/JICHCTBUS;

2) OCHOBHasl 4acTh JOKYMEHTa, B KOTOPYIO BXOJST KIIFOUEBBIC MYHKTHL JOKYMCHTA,
WM TI0JIOXKEHUS,

3) 3aKIIOYUTEIBHOE MOJIOKECHUE, KAcaIOIIeecss TEXHUICCKOM MK (POPMAabHOW YacTH:
JaTa, BCTYIUICHHE B CUJY, [UIMTENBHOCTh, O(QUIIMATHHO MOATBEPKIACHHBIE CUTHATYPHI, MOM-
MUCH YIIOJIHOMOYEHHBIX JIHII.

B 3aBucumocTu OT THIA JOKYMEHTa CTPYKTYpa U COJEPIKaHUE €ro 4acTeid MOXKeT u3Me-
HATBCS.

TakxuMm 006pazom, MOXKHO ClIeNaTh BBIBO, UYTO JAJISl YCHEMIHOTO OCYIIECTBICHUS JIEIOBOM
KOMMYHHKAIlUM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIK€ HEOOXOAWMO. OBJAJE€Thb OCHOBAMHU COCTaBJICHUS
O(UIMATBHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM S3BIKE, KOTOPbIE UMEIOT Psifl OOIIMX YepT: ynoTpeOaeHue
CHEIMAJIbHON TEPMHHOJIOIMH, TIOCTPOEHUE MPEAT0KEHUN C UCIOIb30BAaHUEM KIIMIIMPOBAH-
HBIX BBICKa3bIBaHW U aOOpeBHUATyp, OTCYTCTBHE dMOLMOHAIBLHO-OKPAIICHHBIX CIOB U pa3-
JUYHBIX 00pa3HbIX CpeACTB. TeM He MeHee, caeAyeT YUMThIBATh U pa3jiuuus B COCTABICHUU
O(UIMATEHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM M aHIIMMCKOM SI3bIKE.
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Peculiarities of Russian and English Official Communication

Key words: business communication, document, peculiarities, official style, structure.

Lexical, syntactic and stylistic characteristics of arrangement of English and Russian
official texts are reveled. The given theme is interesting because of international cooperation
and as a result because of important role of the English language as commonly used for
worldwide communication.
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